
24 MAART 2000 24 MARS 2000

KONINKLIJK BESLUIT TOT UIT-
VOERING VAN DE WET VAN 11 DE-

CEMBER 1998 BETREFFENDE DE
CLASSIFICATIE EN DE VEILIG-

HEIDSMACHTIGINGEN [, VEILIG-
HEIDSATTESTEN EN VEILIG-

HEIDSADVIEZEN]

ARRÊTÉ ROYAL PORTANT
EXÉCUTION LA LOI DU 11 DÉCEM-
BRE 1998 RELATIVE À LA CLASSIFI-
CATION ET AUX HABILITATIONS

[ATTESTATIONS ET AVIS] DE SÉCU-
RITÉ

(B.S. 31 maart 2000) (M.B. 31 mars 2000)

Opschrift gewijzigd bij art. 1 K.B. 3 juni 2005 (B.S.  7
juni 2005).

Intitulé  modifié  par  l’article  1  A.R.  3  juin  2005  (M.B. 7
juin 2005).

Wet 11 december 1998 betreffende de classificatie en
de veiligheidsmachtigingen, veiligheidsattesten en
veiligheidsadviezen.

Loi du 11 décembre 1998 relative à la classification et
aux habilitations, attestations et avis de sécurité.

COL 11/2005 van 5 oktober 2005 betreffende Classifica-
tie en veiligheidsmachtigingen, veiligheidsattesten en
veiligheidsadviezen – Informatieverstrekking door
gerechtelijke overheden (Voorheen COL 10/2000 van 9
oktober 2000 betreffende de classificatie en veilig-
heidsmachtigingen).

COL 11/2005 du 5 octobre 2005 concernant Classifica-
tion et habilitations de sécurité, attestations et avis de
sécurité – Communication de l’information par les au-
torités judiciaires (avant COL 10/2000 du 9 octobre
2000 concernant la classification et les habilitations de
sécurité).

HOOFDSTUK I
DEFINITIES

CHAPITRE I
DÉFINITIONS

Artikel 1 Article 1er

Voor de toepassing van dit besluit verstaat
men onder:

Pour l'application du présent arrêté, on en-
tend par:

1° "de wet": de wet van 11 december 1998
betreffende de classificatie en de veilig-
heidsmachtigingen [, veiligheidsattesten en
veiligheidsadviezen];

1° "la loi": la loi du 11 décembre 1998 relative
à la classification et aux habilitations
[attestations et avis] de sécurité;

2° "overheid van oorsprong": de houder van
een veiligheidsmachtiging die:

2° "autorité d'origine", le titulaire d'une habi-
litation de sécurité qui est:

a) de auteur of verantwoordelijke van het
stuk is;

a) l'auteur ou le responsable de la pièce;

b) de hiërarchische overste is onder wiens
gezag het stuk ressorteert;

b) le supérieur hiérarchique à l'autorité du-
quel ressortit la pièce;

3° "leidend ambtenaar": de persoon aan wie,
bij definitieve benoeming of bij mandaat, de
leiding van een openbaar bestuur, een instel-
ling van openbaar nut of een autonoom
overheidsbedrijf toevertrouwd is;

3° "fonctionnaire dirigeant": la personne à
laquelle est confiée, par nomination définitive
ou par mandat, la direction d'une administra-
tion publique, d'un organisme d'intérêt pu-
blic ou d'une entreprise publique autonome;

4° "stuk": een informatie, een document of
een gegeven, een materieel, een materiaal of
een stof;

4° "pièce": une information, un document ou
une donnée, un matériel, un matériau ou une
matière;



5° "document": elke geregistreerde informa-
tie, wat ook haar vorm is of haar fysische
eigenschappen, daarin inbegrepen - zonder
enige beperking - de geschreven en gedrukte
stukken, de kaarten en geperforeerde ban-
den, de geografische kaarten, de grafische
voorstellingen, de foto's, de schilderijen, de
tekeningen, de gravures, de schetsen, de
werknota's en werkdocumenten, de carbons
en schrijfmachinelinten, of de reproducties
gemaakt met om het even welk middel,
alsook de geluidsgegevens, elke vorm van
magnetische, elektronische, optische, of vi-
deo-opnames, alsmede het draagbaar infor-
maticamateriaal met behulp van vast of uit-
neembaar geheugen;

5° "document": toute information enregistrée,
quelles qu'en soient la forme ou les caractéris-
tiques physiques, y compris - sans aucune
restriction - les écrits et les imprimés, les car-
tes et les bandes perforées, les cartes géogra-
phiques, les graphiques, les photographies,
les peintures, les dessins, les gravures, les
croquis, les notes et documents de travail, les
carbones et les rubans encreurs, ou les repro-
ductions effectuées par quelque moyen que
ce soit, ainsi que les données sonores, toute
forme d'enregistrements magnétiques, élec-
troniques, optiques ou vidéo, de même que
l'équipement informatique portatif avec sup-
port de mémoire fixe ou amovible;

6° "plaats": een lokaal, een gebouw of een
terrein;

6° "lieu": un local, un bâtiment ou un site;

7° "geclassificeerde zone": de plaats hoofd-
zakelijk bestemd voor de behandeling en de
bewaring van geclassificeerde stukken en
beschermd door een veiligheidssysteem be-
stemd om de toegang van elke niet-
gemachtigde persoon te verhinderen;

7° "zone classifiée": le lieu affecté principale-
ment au traitement et à la conservation de
pièces classifiées et protégé par un système
de sécurité destiné à empêcher l'accès à toute
personne non autorisée;

8° "compromittering": de kennisname of het
vermoeden van de kennisname, geheel of
gedeeltelijk, van een geclassificeerd stuk
door een persoon die niet de voorwaarden
vervult, voorzien in artikel 8, eerste lid, van
de wet.

8° "compromission": la prise de connaissance
ou suspicion de prise de connaissance, en
tout ou en partie, d'une pièce classifiée par
une  personne  qui  ne  remplit  pas  les  condi-
tions prévues à l'article 8, alinéa 1, de la loi.

Toegevoegd bij art. 1 K.B. 3 juni 2005 (B.S.  7 juni 2005). Ajouté par l’article 1 A.R. 3 juin 2005 (M.B. 7 juin 2005).

HOOFDSTUK II
CLASSIFICATIE, DECLASSIFICATIE

EN BESCHERMINGSMAATREGELEN

CHAPITRE II
CLASSIFICATION, DECLASSIFICA-

TION ET MESURES DE PROTECTION

Afdeling 1 - Algemene bepaling Section 1 - Disposition générale

Art. 2 Art. 2
De regels betreffende de procedure voor
classificatie en declassificatie, en de be-
schermingsmaatregelen verbonden aan de
classificatie, vervat in dit besluit, doen geen
afbreuk aan de mogelijkheid voor elke mi-
nister om bijkomende regels van technische
aard voor te schrijven.

Les règles relatives à la procédure de classifi-
cation et de déclassification et aux mesures
de protection inhérentes à la classification,
contenues dans le présent arrêté, ne portent
pas préjudice à la faculté de chaque ministre
de prescrire des règles complémentaires
d'ordre technique.



Afdeling 2 - Nadere regels
voor classificatie en declassificatie

Section 2 - Modalités de classification
et de déclassification

Onderafdeling 1 - Bevoegde personen Sous-section 1 - Personnes compétentes

Art. 3 Art. 3
Alleen de overheid van oorsprong, houder
van een veiligheidsmachtiging van ten min-
ste het niveau "Geheim", kan, overeenkom-
stig de wet, de bepalingen van dit besluit en
de richtlijnen van het Ministerieel Comité
voor inlichting en veiligheid, overgaan tot
een classificatie, tot een wijziging van het
classificatieniveau of tot een declassificatie.

Seule l'autorité d'origine titulaire d'une habi-
litation de sécurité du niveau au moins "Se-
cret" peut, conformément à la loi, aux dispo-
sitions du présent arrêté et aux directives du
Comité ministériel du renseignement et de la
sécurité, procéder à une classification, à une
modification du degré de classification ou à
une déclassification.

Zij kent een classificatieniveau toe met toe-
passing van artikel 4 van dezelfde wet, zon-
der evenwel een hoger classificatieniveau toe
te kennen dan het niveau van veiligheids-
machtiging waarvan zij houder is.

Elle attribue un degré de classification en ap-
plication de l'article 4 de la loi, sans toutefois
pouvoir attribuer un degré de classification
supérieur au niveau de l'habilitation de sécu-
rité dont elle est titulaire.

Art. 4 Art. 4
Enkel de volgende overheden van oorsprong
zijn gemachtigd tot een classificatie "Zeer
geheim" over te gaan, dit classificatieniveau
te wijzigen of deze classificatie af te schaffen:

Sont seules habilitées à procéder à une classi-
fication "Très secret", à modifier ce degré de
classification ou à supprimer cette classifica-
tion, les autorités d'origine suivantes:

1° de leden van het College voor inlichting
en veiligheid, opgericht bij het koninklijk
besluit van 21 juni 1996;

1° les membres du Collège du renseignement
et de la sécurité, créé par l'arrêté royal du 21
juin 1996;

2° de chef van de Generale Staf van de
Krijgsmacht, de officieren die hij daartoe
machtigt en de Defensie-attachés;

2° le chef de l'Etat-major général des Forces
armées, les officiers qu'il délègue à cette fin et
les attachés de Défense;

3° de leden van de Algemene Dienst inlich-
ting en veiligheid van de Krijgsmacht, die de
chef van de Algemene Dienst inlichting en
veiligheid van de Krijgsmacht daartoe mach-
tigt;

3° les membres du Service général du rensei-
gnement et de la sécurité des Forces armées
que le chef du Service général du renseigne-
ment et de la sécurité des Forces armées dé-
lègue à cette fin;

4° de leden van de Veiligheid van de Staat
die de administrateur-generaal van de Vei-
ligheid van de Staat daartoe machtigt;

4° les membres de la Sûreté de l'Etat que
l'administrateur général de la Sûreté de l'Etat
délègue à cette fin;

5° de directeur-generaal van het Federaal
Agentschap voor nucleaire controle;

5° le directeur général de l'Agence fédérale de
contrôle nucléaire;

6° de secretaris van de Ministerraad; 6° le secrétaire du Conseil des Ministres;
7° de persoon die het secretariaat verzekert
van het Ministerieel Comité voor inlichting
en veiligheid;

7° la personne qui assure le secrétariat du
Comité ministériel du renseignement et de la
sécurité;

8° de voorzitter van de Nationale Veilig-
heidsoverheid;

8° le président de l'Autorité nationale de sé-
curité;



9° de hoofden van diplomatieke zending of
consulaire post;

9° les chefs de mission diplomatique ou de
poste consulaire;

10° de secretaris-generaal van het Ministerie
van Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Han-
del en Internationale Samenwerking;

10° le secrétaire général du Ministère des Af-
faires étrangères, du Commerce extérieur et
de la Coopération internationale;

11° de directeur-generaal van de Buitenland-
se Economische en Bilaterale Betrekkingen
van het Ministerie van Buitenlandse Zaken,
Buitenlandse Handel en Internationale Sa-
menwerking;

11° le directeur général des relations écono-
miques et bilatérales extérieures du Ministère
des Affaires étrangères, du Commerce exté-
rieur et de la Coopération internationale;

12° de leidende ambtenaren aangeduid door
het Ministerieel Comité voor inlichting en
veiligheid.

12° les fonctionnaires dirigeants désignés par
le Comité ministériel du renseignement et de
la sécurité.

Onderafdeling 2 - Het merken van geclassi-
ficeerde of gedeclassificeerde stukken

Sous-section 2 - Marquage des pièces
classifiées ou déclassifiées

Art. 5 Art. 5
De geclassificeerde stukken moeten zo ge-
merkt worden dat hun classificatieniveau
duidelijk zichtbaar en snel herkenbaar is.

Les pièces classifiées doivent être marquées
de telle sorte que leur degré de classification
soit clairement visible et rapidement recon-
naissable.

Indien een stuk gedeclassificeerd wordt of
indien er een wijziging van het classificatie-
niveau is, moeten passende merken op de-
zelfde wijze aangebracht worden.

Si une pièce est déclassifiée ou s'il y a modifi-
cation du degré de classification, des mar-
ques appropriées doivent être apposées de la
même manière.

Art. 6 Art. 6
Elke pagina van een geclassificeerd docu-
ment moet duidelijk en zichtbaar gemerkt
worden met de vermelding "ZEER GE-
HEIM", "GEHEIM", of "VERTROUWELIJK",
of met de vermelding "TRES SECRET", "SE-
CRET" of "CONFIDENTIEL", naar gelang
het document in het Nederlands of het Frans
is opgesteld.

Chaque page d'un document classifié est clai-
rement et visiblement revêtue de la mention
"TRES SECRET", "SECRET" ou "CONFIDEN-
TIEL", ou de la mention "ZEER GEHEIM",
"GEHEIM" ou "VERTROUWELIJK", selon
que le document est rédigé en français ou en
néerlandais.

Ten minste op de eerste bladzijde van een
geclassificeerd document moet de in het eer-
ste lid bedoelde vermelding gevolgd worden
door de vermelding "(Wet 11.12.1998)" of
door de vermelding "(Loi 11.12.1998)", naar
gelang het document in het Nederlands of in
het Frans is opgesteld.

Au moins sur la première page d'un docu-
ment classifié, la mention visée à l'alinéa 1 est
suivie de la mention "(Loi 11.12.1998)" ou de
la mention "(Wet 11.12.1998)", selon que le
document est rédigé en français ou en néer-
landais.

Zie ook de artt. 31 en 32 van dit besluit. Voir aussi les articles  31 et 32 de cette arrêté.



Art. 7 Art. 7
De stukken geclassificeerd met toepassing
van internationale overeenkomsten of ver-
dragen die België binden, worden geacht
gemerkt te zijn met de vermelding van het
overeenstemmende Belgisch classificatieni-
veau zoals bepaald in de vergelijkende tabel
gehecht aan dit besluit.

Les pièces classifiées en application de
conventions ou traités internationaux qui
lient la Belgique, sont considérées être revê-
tues de la mention du degré de classification
belge correspondant, tel qu'il ressort du ta-
bleau comparatif annexé au présent arrêté.

Zie Bijlage I. Voir Annexe Ier.

Afdeling 3 - Beschermingsmaatregelen
voor geclassificeerde stukken

Section 3 - Mesures de protection
des pièces classifiées

Onderafdeling 1 - De veiligheidsofficier Sous-section 1 - De l'officier de sécurité

Art. 8 Art. 8
De leden van de federale Regering wijzen
een veiligheidsofficier aan binnen hun kabi-
net en ten minste één veiligheidsofficier bin-
nen elk openbaar bestuur dat onder hun ge-
zag ressorteert, waarin geclassificeerde stuk-
ken bewaard of behandeld worden.

Les membres du Gouvernement fédéral dési-
gnent un officier de sécurité au sein de leur
cabinet et au moins un officier de sécurité au
sein de chaque administration publique rele-
vant de leur autorité, dans laquelle des pièces
classifiées sont conservées ou traitées.

Art. 9 Art. 9
Het Ministerieel Comité voor inlichting en
veiligheid stelt de modaliteiten vast voor het
toezicht op de uitvoering van de opdracht
van de veiligheidsofficier.

Le Comité ministériel du renseignement et de
la sécurité fixe les modalités du contrôle de
l'exécution de la mission de l'officier de sécu-
rité.

Richtlijn van 21 mei 2001 betreffende de controlemoda-
liteiten voor de uitvoering van de opdracht als veilig-
heidsofficier.

Directive du 21 mai 2001 relative aux modalités de
contrôle de l’exécution de la mission d’officier de sécu-
rité.

Onderafdeling 2 - Bewaring van
geclassificeerde stukken

Sous-section 2 - Conservation
des pièces classifiées

Art. 10 Art. 10
Enkel de in artikel 4 bedoelde overheden
van oorsprong zijn gemachtigd de toegang
tot plaatsen die onder hun verantwoorde-
lijkheid vallen en waar zich geclassificeerde
stukken bevinden, te onderwerpen aan de
voorwaarden bedoeld in artikel 8, eerste lid,
van de wet, en geclassificeerde zones in te
stellen.

Les autorités d'origine visées à l'article 4 sont
seules habilitées à soumettre l'accès aux lieux
relevant de leur responsabilité et où se trou-
vent des pièces classifiées, aux conditions
prévues à l'article 8, alinéa 1, de la loi, et à
instaurer des zones classifiées.



Art. 11 Art. 11
De stukken geclassificeerd als "Zeer geheim"
kunnen enkel bewaard of gebruikt worden
in geclassificeerde zones die beveiligd zijn
door een veiligheidssysteem opgezet over-
eenkomstig de richtlijnen van het Ministeri-
eel Comité voor inlichting en veiligheid.

Les pièces classifiées "Très secret" ne peuvent
être conservées ou utilisées que dans des zo-
nes classifiées protégées par un système de
sécurité établi conformément aux instructions
du Comité ministériel du renseignement et
de la sécurité.

Art. 12 Art. 12
Onverminderd artikel 18, worden de mini-
male vereisten voor de bewaring van geclas-
sificeerde stukken buiten de geclassificeerde
zones, bepaald door het Ministerieel Comité
voor inlichting en veiligheid.

Sans préjudice de l'article 18, les exigences
minimales pour la conservation des pièces
classifiées, en dehors des zones classifiées,
sont déterminées par le Comité ministériel du
renseignement et de la sécurité.

Onderafdeling 3 - Raadpleging, reproduc-
tie, overmaking en vernietiging

van geclassificeerde stukken

Sous-section 3 - Consultation, reproduction,
transmission et destruction

des pièces classifiées

Art. 13 Art. 13
De geclassificeerde documenten mogen niet
geraadpleegd worden in openbare plaatsen
of in het openbaar vervoer.

Les documents classifiés ne peuvent être
consultés dans des lieux publics ou des
transports en commun.

Art. 14 Art.14
De reproductie, gedeeltelijk of geheel, van
een stuk, geclassificeerd als "Zeer geheim"
kan niet gebeuren zonder het uitdrukkelijk
voorafgaandelijk akkoord van de overheid
van oorsprong.

La reproduction, partielle ou complète, d'une
pièce classifiée "Très secret" ne peut avoir lieu
sans l'accord préalable exprès de l'autorité
d'origine.

Art. 15 Art. 15
De overheid van oorsprong moet de lokali-
satie van de stukken die zij als "Zeer geheim"
of "Geheim" classificeert, kennen, alsook de
bestemmelingen van deze stukken kunnen
identificeren.

L'autorité d'origine doit connaître la localisa-
tion des pièces qu'elle classifie "Très secret"
ou "Secret" et pouvoir identifier les destina-
taires de ces pièces.

De bestemmelingen van deze stukken moe-
ten de lokalisatie ervan kennen.

Les destinataires de ces pièces doivent
connaître leur localisation.

Art. 16 Art. 16
Buiten het doorzenden via telecommunica-
tie- of informaticanetwerk, kunnen de do-
cumenten die geclassificeerd zijn als "Zeer
geheim" of "Geheim" enkel bij speciale koe-
rier en onder gesloten omslag overgemaakt
worden. De voorwaarden waaraan deze

En  dehors  de  la  transmission  par  réseau  de
télécommunication ou réseau informatique,
les documents classifiés "Très secret" ou "Se-
cret" ne peuvent être transmis que par cour-
rier spécial, sous enveloppe fermée. Les
conditions auxquelles doit répondre ce cour-



speciale koerier moet voldoen worden door
het Ministerieel Comité voor inlichting en
veiligheid bepaald.

rier spécial sont déterminées par le Comité
ministériel du renseignement et de la sécuri-
té.

De documenten die geclassificeerd zijn als
"Vertrouwelijk" worden overgemaakt op de-
zelfde wijze als in het eerste lid of bij ter post
aangetekende zending, met ontvangstmel-
ding. Een overmaking via de post moet on-
der dubbele gesloten omslag gebeuren en de
vermelding "VERTROUWELIJK" moet en
mag enkel op de binnenomslag voorkomen.

Les documents classifiés "Confidentiel" sont
transmis de la même manière qu'à l'alinéa 1
ou, par pli recommandé à la poste, avec accu-
sé de réception. Une transmission par voie
postale doit s'effectuer sous double enve-
loppe fermée et la mention "CONFIDEN-
TIEL" doit et ne peut figurer que sur l'enve-
loppe intérieure.

Voor de interne rondzending van een ge-
classificeerd document moet het document
onder gesloten omslag gedragen worden
wanneer de drager niet behoorlijk gemach-
tigd is.

Pour la circulation interne d'un document
classifié, le document doit être porté sous en-
veloppe fermée lorsque le porteur n'est pas
dûment habilité.

Art. 17 Art. 17
Onverminderd artikel 25 van de wet en arti-
kel 21 van de wet van 30 november 1998
houdende regeling van de inlichtingen- en
veiligheidsdiensten, gaat de houder van ge-
classificeerde documenten regelmatig na of
er niet moet overgegaan worden tot hun
vernietiging.

Sans préjudice de l'article 25 de la loi et de
l'article 21 de la loi du 30 novembre 1998 or-
ganique des services de renseignement et de
sécurité, le détenteur de documents classifiés
vérifie régulièrement s'il n'y a pas lieu de
procéder à leur destruction.

Er wordt systematisch overgegaan tot ver-
nietiging van de kopieën van geclassificeer-
de documenten die elk nut verloren hebben.

Il est procédé systématiquement à la destruc-
tion des copies de documents classifiés ayant
perdu toute utilité.

Behoudens in het geval van vernietiging van
kopieën van documenten geclassificeerd als
"Vertrouwelijk", wordt een proces-verbaal
opgemaakt dat de vernietiging en haar
voorwerp vermeldt en dat getekend wordt
door de auteur van de vernietiging. Dit
proces-verbaal wordt medeondertekend
door de veiligheidsofficier.

Excepté dans le cas de la destruction de co-
pies de documents classifiés "Confidentiel",
un procès-verbal faisant mention de la des-
truction et de son objet est rédigé et signé par
l'auteur de la destruction. Ce procès-verbal
est contresigné par l'officier de sécurité.

Onderafdeling 4 - Bescherming van tele-
communicatiesystemen en -netwerken en
van informaticasystemen en -netwerken

Sous-section 4 - Protection des systèmes et
réseaux de télécommunications et des sys-

tèmes et réseaux informatiques

Art. 18 Art. 18
De technische beschermingsmaatregelen van
telecommunicatiesystemen en -netwerken
voor geclassificeerde gegevens en van in-
formaticasystemen en -netwerken waarin
geclassificeerde gegevens worden opgesla-
gen, behandeld of doorgestuurd, worden

Les mesures techniques de protection des
systèmes et réseaux de télécommunication de
données classifiées et des systèmes et réseaux
informatiques dans lesquels des données
classifiées sont stockées, traitées ou transmi-
ses, sont déterminées par le Comité ministé-



bepaald door het Ministerieel Comité voor
inlichting en veiligheid.

riel du renseignement et de la sécurité.

Onderafdeling 5 - Veiligheidsincident
en compromittering

Sous-section 5 - Incident de sécurité
et compromission

Art. 19 Art. 19
In geval van veiligheidsincident of van com-
promittering, moet de veiligheidsofficier
onmiddellijk verwittigd worden alsook de
overheid van oorsprong van het gecompro-
mitteerde stuk.

En cas d'incident de sécurité ou de compro-
mission, l'officier de sécurité doit être immé-
diatement averti, ainsi que l'autorité d'origine
de la pièce compromise.

De veiligheidsofficier gaat over tot een in-
tern administratief onderzoek en brengt de
persoon die het bestuur, het kabinet, de
dienst, de instelling of het bedrijf leidt waar
hij waakt over de naleving van de veilig-
heidsregels, op de hoogte.

L'officier de sécurité procède à une enquête
administrative interne et informe la personne
qui dirige l'administration, le cabinet, le ser-
vice, l'organisme ou l'entreprise où il veille à
l'observation des règles de sécurité.

Afdeling 4 - Beperkte verspreiding Section 4 - Diffusion restreinte

Art. 20 Art. 20
De documenten waarvan de overheid van
oorsprong de verspreiding wil beperken tot
de personen die bevoegd zijn om er kennis
van te nemen, zonder aan deze beperking de
juridische gevolgen te verbinden voorzien
door de wet, worden gemerkt met de ver-
melding "Beperkte verspreiding".

Les documents dont l'autorité d'origine veut
limiter la diffusion aux personnes qualifiées
pour en connaître sans attacher à cette limita-
tion les effets juridiques prévus par la loi,
sont revêtus de la mention "Diffusion res-
treinte".

HOOFDSTUK III
DE VEILIGHEIDSMACHTIGING

CHAPITRE III
DE L'HABILITATION DE SÉCURITÉ

Afdeling 1 - De Nationale
Veiligheidsoverheid

Section 1 - De l'Autorité nationale
de sécurité

Art. 21 Art. 21
De in artikel 15, eerste lid, van de wet be-
doelde collegiale overheid die bevoegd is de
veiligheidsmachtigingen af te geven of in te
trekken, wordt "Nationale Veiligheidsover-
heid" genoemd. Zij vervangt de Nationale
Veiligheidsautoriteit, opgericht bij beslissing
van het Ministerieel Comité voor defensie
van 5 januari 1953. Zij bestaat uit:

L'autorité collégiale compétente pour délivrer
ou retirer les habilitations de sécurité, visée à
l'article 15, alinéa 1, de la loi, est dénommée
"Autorité nationale de sécurité". Elle rem-
place l'Autorité nationale de sécurité créée
par décision du Comité ministériel de dé-
fense du 5 janvier 1953. Elle comprend:



[1° de Voorzitter van het Directiecomité van
de Federale Overheidsdienst Buitenlandse
Zaken, Buitenlandse Handel et Ontwik-
kelingssamenwerking of een door hem ge-
machtigde ambtenaar van ten minste rang 15
of gelijkwaardig, die voorzitter is;]2

[1° le Président du Comité de direction du
Service public fédéral Affaires étrangères,
Commerce extérieur et Coopération au Déve-
loppement ou un fonctionnaire du rang 15 au
moins ou équivalent délégué par lui, qui la
préside;]2

2° de administrateur-generaal van de Veilig-
heid van de Staat of een door hem gemach-
tigde ambtenaar van niveau 1;

2° l'administrateur général de la Sûreté de
l'Etat ou un fonctionnaire de niveau 1 délé-
gué par lui;

3° de chef van de Algemene Dienst inlichting
en veiligheid van de Krijgsmacht, of een
door hem gemachtigde hoofdofficier;

3° le chef du Service général du renseigne-
ment et de la sécurité des Forces armées ou
un officier supérieur délégué par lui;

4° de directeur-generaal van de [Algemene
Directie Crisiscentrum van de Federale
Overheidsdienst Binnenlandse Zaken] of een
door hem gemachtigde ambtenaar van ni-
veau 1.

4° le directeur général de la [Direction géné-
rale Centre de crise du Service public fédéral
Intérieur] ou un fonctionnaire de niveau 1
délégué par lui.

[5° de directeur-generaal van het Federaal
Agentschap voor nucleaire controle of een
door hem gemachtigde ambtenaar van ni-
veau 1.]1

[5° le directeur général de l'Agence fédérale
de contrôle nucléaire ou un fonctionnaire de
niveau 1 délégué par lui.]1

[6° de commissaris-generaal van de federale
politie of een door hem aangewezen hoger
officier;

[6° le commissaire général de la police
fédérale ou un officier supérieur délégué par
lui;

7° de directeur-generaal van de Algemene
Directie Economisch Potentieel van de Fede-
rale Overheidsdienst Economie of een door
hem aangewezen ambtenaar van niveau 1;

7° le directeur général de la direction
générale du Potentiel économique du Service
public fédéral Economie ou un fonctionnaire
de niveau 1 délégué par lui;

8° de directeur-generaal van het Directoraat-
generaal Luchtvaart van de Federale Over-
heidsdienst Mobiliteit en Vervoer of een
door hem aangewezen ambtenaar van ni-
veau 1;

8° le directeur général de la direction
générale du Transport aérien du Service
public fédéral Mobilité et Transports ou une
fonctionnaire de niveau 1 délégué par lui;

9° de administrateur der douane en accijn-
zen of een door hem aangewezen ambtenaar
van niveau 1.]3

9° l’administrateur des douanes et accises ou
un fonctionnaire de niveau 1 délégué par
lui.]3

1Gewijzigd en toegevoegd bij art. 1 K.B. 16 januari 2003
(B.S. 22 januari 2003); 2vervangen bij art. 1 K.B. 21 de-
cember 2004 (B.S. 31 december 2004) en 3toegevoegd
bij art. 2 K.B. 3 juni 2005 (B.S. 7 juni 2005).

1Modifié et inséré par l'article 1er A.R. 16 janvier 2003
(M.B. 22 janvier 2003) ; 2remplacé par l’article 1 A.R. 21
décembre 2004 (M.B. 31 décembre 2004) et 3ajouté par
l’article 1 A.R. 3 juin 2005 (M.B. 7 juin 2005).

Art. 22 Art. 22
Het secretariaat van de Nationale Veilig-
heidsoverheid is gevestigd op het Ministerie
van Buitenlandse Zaken.

Le secrétariat de l'Autorité nationale de sécu-
rité est établi au Ministère des Affaires étran-
gères.

[Het Ministerieel Comité voor Inlichting en
Veiligheid bepaalt het personeelsbestand dat

[Le Comité ministériel du renseignement et
de la sécurité détermine l’effectif qui est mis à



ter beschikking van het secretariaat van de
Nationale Veiligheidsoverheid wordt gesteld
op basis van functieprofielen voorgesteld
door de voorzitter van de Nationale Veilig-
heidsoverheid.

la disposition du secrétariat de l’Autorité
nationale de sécurité sur la base de profils de
fonctions proposés par le président de
l’Autorité nationale de Sécurité.

De personeelsleden van de federale politie,
van de Veiligheid van de Staat en van de Al-
gemene Dienst inlichting en veiligheid die
van deze diensten worden gedetacheerd,
worden op de voordracht van de leidende
ambtenaren aangewezen door de ministers
onder wie zij ressorteren en staan onder het
gezag van de voorzitter van de Nationale
Veiligheidsoverheid; zij behouden hun rech-
ten op bevordering in hun oorspronkelijke
dienst.]

Les  membres  du  personnel  de  la  police
fédérale, de la Sûreté de l’Etat et du Service
général du renseignement et de la sécurité
détachés de ces services sont désignés sur la
proposition des fonctionnaires dirigeants par
les ministres dont ils relèvent et sont placés
sous l’autorité du président de l’Autorité
nationale de sécurité ; ils conservent leurs
droits à la promotion dans leur service
d’origine.]

Toegevoegd bij art. 3 K.B. 3 juni 2005 (B.S. 7 juni 2005). Ajouté par l’article 3 A.R. 3 juin 2005 (M.B. 7 juin 2005).

Art. 23 Art. 23
Aan de in artikel 15, tweede lid, van de wet,
bedoelde overheden wordt, binnen de in
hetzelfde lid vastgelegde beperkingen, toe-
stemming verleend de door de wet aan de
veiligheidsoverheid toegewezen bevoegd-
heden uit te oefenen overeenkomstig de be-
palingen van dit besluit.

Les autorités visées à l'article 15, alinéa 2, de
la loi, sont autorisées, dans les limites fixées
au même alinéa, à exercer, conformément aux
dispositions du présent arrêté, les compéten-
ces attribuées par la loi à l'autorité de sécuri-
té.

Afdeling 2 - Procedure voor de aanvraag
om een veiligheidsmachtiging

Section 2 - Procédure de demande de l'habi-
litation de sécurité

Art. 24 Art. 24
§ 1. Onverminderd artikel 27, wordt de aan-
vraag om een veiligheidsmachtiging, nauw-
keurig gemotiveerd en ondertekend door de
in § 2 bedoelde overheid of persoon, via de
veiligheidsofficier aan de voorzitter van de
Nationale Veiligheidsoverheid of, in voor-
komend geval, aan een van de in artikel 23
bedoelde overheden, gericht.

§ 1. Sans préjudice de l'article 27, la demande
d'habilitation de sécurité, précisément moti-
vée et signée par l'autorité ou la personne vi-
sée au § 2, est adressée, par l'intermédiaire de
l'officier de sécurité, au président de l'Autori-
té nationale de sécurité ou, le cas échéant, à
une des autorités visées à l'article 23.

§  2. Voor de leden van het kabinet van een
minister of een staatssecretaris wordt de
aanvraag ondertekend door de minister of
de staatssecretaris waarvan het betrokken
kabinetslid afhangt.

§ 2. Pour les membres du cabinet d'un minis-
tre ou secrétaire d'Etat, la demande est signée
par le ministre ou secrétaire d'Etat dont re-
lève le membre de cabinet concerné.

Voor de personeelsleden van openbare be-
sturen, instellingen van openbaar nut of au-
tonome overheidsbedrijven wordt de aan-

Pour les membres du personnel des adminis-
trations publiques, des organismes d'intérêt
public ou des entreprises publiques autono-



vraag ondertekend door de leidend ambte-
naar waarvan het betrokken personeelslid
afhangt.

mes, la demande est signée par le fonction-
naire dirigeant dont relève le membre du
personnel concerné.

Binnen de Krijgsmacht wordt de aanvraag
ondertekend door de korpsoverste.

Au sein des Forces armées, la demande est
signée par le chef de corps.

Voor de organen en de aangestelden van
andere rechtspersonen dan die genoemd in
het tweede lid, wordt de aanvraag onderte-
kend door de persoon of de personen die het
bestuur van de rechtspersoon verzekeren.

Pour les organes et préposés des personnes
morales autres que celles citées à l'alinéa 2, la
demande est signée par la ou les personnes
qui assurent la direction de la personne mo-
rale.

In de andere gevallen wordt de aanvraag
door de rechtstreeks betrokken overheid of
persoon ondertekend.

Dans les autres cas, la demande est signée par
l'autorité ou la personne directement concer-
née.

§  3. Van zodra de aanvraag om een veilig-
heidsmachtiging door de Nationale Veilig-
heidsoverheid is aanvaard, brengt zij de vei-
ligheidsofficier hiervan zo snel mogelijk op
de hoogte. Deze laatste bezorgt dan aan de
belanghebbende alle vereiste documenten.

§ 3. Dès que la demande d'habilitation de sé-
curité est acceptée par l'Autorité nationale de
sécurité, elle en informe l'officier de sécurité
dans les plus brefs délais. Celui-ci remet alors
à l'intéressé tous les documents requis.

§  4. Onverminderd artikel 4, 1°, kan geen
enkele aanvraag tot veiligheidsmachtiging
gericht worden aan de voorzitter van de Na-
tionale Veiligheidsoverheid ten behoeve van
de [leden van de federale politie en de lokale
politie].

§  4. Sans préjudice de l'article 4, 1°, aucune
demande d'habilitation de sécurité ne pourra
être adressée au président de l'Autorité na-
tionale de sécurité pour [les membres de la
police fédérale et de la police locale].

[In afwijking van voorgaande lid kan een
aanvraag tot veiligheidsmachtiging worden
gericht aan de voorzitter van de Nationale
Veiligheidsoverheid ten behoeve van de le-
den van de federale politie en van de lokale
politie die, voor wat betreft het uitwisselen
van informatie met de inlichtingen- en vei-
ligheidsdiensten, een functie uitoefenen
waarbij een toegang vereist is tot geclassifi-
ceerde stukken.

[Par dérogation à l'alinéa précédent, une de-
mande d'habilitation de sécurité pourra être
adressée au président de l'Autorité nationale
de sécurité pour les membres de la police fé-
dérale et de la police locale qui exercent une
fonction nécessitant, lors d'échanges d'infor-
mations avec les services de renseignement et
de sécurité, un accès à des pièces classifiées
par ceux-ci.

De lijst van deze functies wordt opgesteld
door het Ministerieel Comité voor inlichting
en veiligheid.]

La liste de ces fonctions sera établie par le
Comité ministériel du renseignement et de la
sécurité.]

Gewijzigd en toegevoegd bij art. 1 K.B. 16 november
2001 (B.S. 4 december 2001).

Modifié et inséré par l'article 1er A.R. 16 novembre 2001
(M.B. 4 décembre 2001).

Afdeling 3 - Termijnen voor het toekennen
van een veiligheidsmachtiging

Section 3 - Délais pour l'octroi
d'une habilitation de sécurité

Art. 25 Art. 25
Vanaf de ontvangst van de behoorlijk inge-
vulde documenten, bedoeld in artikel 17,

Dès la réception des documents visés à l'arti-
cle 17, alinéa 3, de la loi, dûment complétés,



derde lid, van de wet, beschikt de veilig-
heidsofficier over een termijn van vijftien
dagen om ze aan de Nationale Veiligheids-
overheid over te zenden. De in artikel 27,
derde lid, bedoelde betrokken persoon be-
schikt over dezelfde termijn om dezelfde do-
cumenten, behoorlijk ingevuld, aan de Nati-
onale Veiligheidsoverheid over te zenden.

l'officier de sécurité dispose d'un délai de
quinze jours pour les transmettre à l'Autorité
nationale de sécurité. La personne concernée
visée à l'article 27, alinéa 3, dispose du même
délai pour transmettre les mêmes documents,
dûment complétés, à l'Autorité nationale de
sécurité.

De Nationale Veiligheidsoverheid maakt de-
ze documenten en de aanvraag om een vei-
ligheidsonderzoek over aan de inlichtingen-
en veiligheidsdienst, binnen een maand te
rekenen vanaf de in het vorige lid bedoelde
overzending.

L'Autorité nationale de sécurité communique
ces documents, ainsi que la demande d'en-
quête de sécurité, au service de renseigne-
ment et de sécurité, dans un délai d'un mois à
dater de la transmission visée à l'alinéa pré-
cédent.

Vanaf de in het tweede lid bedoelde over-
making, bezorgt de inlichtingen- en veilig-
heidsdienst de resultaten van zijn onderzoek
aan de Nationale Veiligheidsoverheid, hetzij
binnen twee maanden als het gaat om een
veiligheidsonderzoek voor een veiligheids-
machtiging van het niveau "Vertrouwelijk",
hetzij binnen drie maanden als het gaat om
een veiligheidsonderzoek voor een veilig-
heidsmachtiging van het niveau "Geheim",
hetzij binnen zes maanden als het gaat om
een veiligheidsonderzoek voor een veilig-
heidsmachtiging van het niveau "Zeer ge-
heim". Die termijnen kunnen met ten hoog-
ste drie maanden worden verlengd wanneer
de inlichtingen- en veiligheidsdienst inlicht-
ingen moet inwinnen in het buitenland.

A dater de la communication visée à l'alinéa
2, le service de renseignement et de sécurité
transmet les résultats de son enquête à l'Au-
torité nationale de sécurité, soit dans un délai
de deux mois s'il s'agit d'une enquête de sé-
curité pour le niveau d'habitation de sécurité
"Confidentiel", soit dans un délai de trois
mois s'il s'agit d'une enquête de sécurité pour
le niveau d'habitation de sécurité "Secret",
soit dans un délai de six mois s'il s'agit d'une
enquête de sécurité pour le niveau d'habilita-
tion de sécurité "Très secret". Ces délais peu-
vent être prorogés de trois mois au maximum
lorsque le service de renseignement et de sé-
curité doit recueillir des informations à
l'étranger.

Zodra de Nationale Veiligheidsoverheid de
resultaten van het veiligheidsonderzoek
heeft ontvangen, heeft ze twee maanden de
tijd om zich over de aanvraag om een veilig-
heidsmachtiging uit te spreken en haar be-
slissing aan de veiligheidsofficier over te
zenden.

Dès la réception des résultats de l'enquête de
sécurité, l'Autorité nationale de sécurité dis-
pose d'un délai de deux mois pour statuer sur
la demande d'habilitation de sécurité et
transmettre sa décision à l'Officier de sécuri-
té.

Zodra hij de beslissing van de Nationale Vei-
ligheidsoverheid heeft ontvangen, heeft de
veiligheidsofficier vijftien dagen de tijd om
deze beslissing ter kennis te brengen van de
persoon voor wie de veiligheidsmachtiging
is gevraagd.

Dès la réception de la décision de l'Autorité
nationale de sécurité, l'officier de sécurité
dispose d'un délai de quinze jours pour noti-
fier cette décision à la personne pour laquelle
l'habilitation de sécurité est demandée.

In het in artikel 27, derde lid, bedoelde ge-
val, beslist de Nationale Veiligheidsoverheid
over de aanvraag om een veiligheidsmachti-
ging en brengt ze haar beslissing ter kennis
van de betrokken persoon binnen een ter-

Dans le cas visé à l'article 27, alinéa 3, l'Auto-
rité nationale de sécurité statue sur la de-
mande d'habilitation de sécurité et notifie sa
décision à la personne concernée dans un dé-
lai de deux mois et quinze jours.



mijn van twee maanden en vijftien dagen.

Afdeling 4 - Geldigheidsduur van een vei-
ligheidsmachtiging

Section 4 - Durée de validité de l'habilita-
tion de sécurité

Art. 26 Art. 26
De veiligheidsmachtiging wordt toegestaan
voor een periode van maximum vijf jaar.

L'habilitation de sécurité est délivrée pour
une période de cinq ans maximum.

In voorkomend geval kan deze periode in-
gekort worden omwille van de tijdens het
onderzoek bekomen elementen of om de
geldigheidsduur aan te passen aan de ter-
mijn waarvoor de veiligheidsmachtiging
wordt gevraagd. Elke geldigheidsduur kor-
ter dan vijf jaar moet vermeld worden in de
notificatie van de beslissing van de Nationa-
le Veiligheidsoverheid tot het toekennen van
de veiligheidsmachtiging.

Le cas échéant, cette période peut être rac-
courcie en raison des éléments recueillis lors
de l'enquête ou pour adapter la durée de va-
lidité à la période pour laquelle l'habilitation
de sécurité est demandée. Toute durée de va-
lidité inférieure à cinq ans est mentionnée
dans la notification de la décision d'octroi de
l'habilitation de sécurité par l'Autorité natio-
nale de sécurité.

De termijn van vijf jaar of de in het tweede
lid bedoelde verkorte termijn beginnen te
lopen vanaf de datum van de beslissing van
de Nationale Veiligheidsoverheid tot het
toekennen van de veiligheidsmachtiging.

Le délai de cinq ans ou le délai réduit visé à
l'alinéa 2 prennent cours à la date de la déci-
sion d'octroi de l'habilitation de sécurité par
l'Autorité nationale de sécurité.

Afdeling 5 - Veiligheidsmachtigingen met
het oog op toegang in het buitenland

Section 5 - Des habilitations de sécurité en
vue d'un accès à l'étranger

Art. 27 Art. 27
De rechtspersoon of natuurlijke persoon die
voor een wetenschappelijk, industrieel of
economisch doel toegang wil krijgen tot ge-
classificeerde stukken of tot plaatsen in het
buitenland waartoe alleen de houder van
een veiligheidsmachtiging toegang krijgt,
moet bij de voorzitter van de Nationale Vei-
ligheidsoverheid een met redenen omklede
aanvraag om een veiligheidsmachtiging in-
dienen en moet daarbij een schriftelijk bewijs
leveren van de uitnodiging van de bevoegde
buitenlandse overheidsinstanties.

La  personne  morale  ou  physique  qui  sou-
haite, dans un but scientifique, industriel ou
économique, avoir accès à des pièces classi-
fiées ou des lieux, situés à l'étranger et dont
l'accès est réservé au titulaire d'une habilita-
tion de sécurité, doit introduire une demande
motivée d'obtention d'une habilitation de sé-
curité auprès du président de l'Autorité na-
tionale de sécurité en apportant la preuve
écrite de l'invitation des autorités étrangères
compétentes.

Van zodra de aanvraag om een veiligheids-
machtiging door de Nationale Veiligheids-
overheid is aanvaard, brengt zij de veilig-
heidsofficier hiervan zo snel mogelijk op de
hoogte. Deze laatste geeft dan aan de be-
langhebbende alle vereiste documenten.

Dès que la demande d'habilitation de sécurité
est acceptée par l'Autorité nationale de sécu-
rité, elle en informe l'officier de sécurité dans
les plus brefs délais. Celui-ci remet alors à la
personne concernée tous les documents re-
quis.

Indien er ten aanzien van de betrokken per-
soon geen bevoegde veiligheidsofficier is,

S'il n'y a pas d'officier de sécurité compétent
à l'égard de la personne concernée, l'Autorité



brengt de Nationale Veiligheidsoverheid de-
ze rechtstreeks op de hoogte van haar beslis-
sing en maakt hem, tegen ontvangstmelding,
de vereiste documenten over.

nationale de sécurité informe directement
celle-ci de sa décision et lui transmet, contre
accusé de réception, les documents requis.

Art. 28 Art. 28
De overeenkomstig artikel 27 afgegeven vei-
ligheidsmachtiging heeft uitsluitend betrek-
king op de toegang tot plaatsen waar buiten-
landse overheidsinstellingen, met inbegrip
van militaire installaties, buitenlandse be-
drijven en buitenlandse instellingen voor
hoger onderwijs, gevestigd zijn.

L'habilitation de sécurité délivrée conformé-
ment à l'article 27 concerne exclusivement
l'accès aux lieux où sont situés des organis-
mes publics étrangers, en ce compris des ins-
tallations militaires, des entreprises étrangè-
res ou des institutions étrangères d'ensei-
gnement supérieur.

Afdeling 6 - Het veiligheidsonderzoek Section 6 - De l'enquête de sécurité

Onderafdeling 1 - De kennisgeving
en de instemming

Sous-section 1 - De l'avertissement
et de l'accord

Art. 29 Art. 29
Het model van de in artikel 17, eerste en
tweede lid, van de wet bedoelde documen-
ten wordt bepaald zoals aangegeven in bij-
lage van dit besluit.

Le modèle des documents visés à l'article 17,
alinéas 1 et 2, de la loi, est fixé comme indi-
qué en annexe du présent arrêté.

Zie Bijlage II. Voir Annexe II.

Onderafdeling 2 - Lijst van de openbare
diensten in uitvoering van artikel 19, twee-

de lid, 3°, van de wet

Sous-section 2 - Liste des services publics en
exécution de l'article 19, alinéa 2, 3°, de la loi

Art. 30 Art. 30
De lijst van de openbare diensten bedoeld in
artikel 19, tweede lid, 3°, van de wet, bevat:

La liste des services publics visée à l'article
19, alinéa 2, 3°, de la loi, comprend :

1° bij het Ministerie van Financiën: 1° au Ministère des Finances:
a) de Centrale Dienst der vaste uitgaven; a) le Service central des dépenses fixes;
b) de Administratie der directe belastingen; b) l'Administration des contributions directes;
c) de Administratie van de BTW, registratie
en domeinen;

c) l'Administration de la TVA, de l'enregis-
trement et des domaines;

d) de Administratie van het kadaster; d) l'Administration du cadastre;
e) de Administratie der douane en accijnzen; e) l'Administration des douanes et accises;
2° de overige overheidsdiensten belast met
de administratie van de wedden;

2° les autres services publics chargés de la
gestion des traitements;

3° het handelsregister; 3° le registre de commerce;
4° het ambachtenregister; 4° le registre de l'artisanat;
5° binnen het Ministerie van Binnenlandse 5° au Ministère de l'Intérieur: l'Office des



Zaken: de Dienst Vreemdelingenzaken; étrangers;
6° binnen de Nationale Bank van België: 6° à la Banque nationale de Belgique:
a) de Centrale voor kredieten aan particulie-
ren;

a) la Centrale des crédits aux particuliers;

b) de Centrale voor kredieten aan onderne-
mingen;

b) la Centrale des crédits aux entreprises;

c) de Centrale voor behandeling van han-
delspapieren;

c) la Centrale du traitement des papiers
commerciaux;

d) de Balanscentrale; d) la Centrale des bilans;
7° de Kruispuntbank van de sociale zeker-
heid.

7° la Banque-Carrefour de la sécurité sociale.

[HOOFDSTUK IIIBIS
VEILIGHEIDSATTESTEN EN VEI-

LIGHEIDSADVIEZEN

[CHAPITRE IIIBIS
DES ATTESTATIONS DE SECURITE

ET DES AVIS DE SECURITE

Art. 30bis Art. 30bis
De persoon die aan een veiligheidsverificatie
moet worden onderworpen, wordt daarvan
op de hoogte gebracht door de afgifte van
een document waarvan het model als bijlage
bij dit besluit gaat.

La personne qui doit être soumise à une
vérification de sécurité en est avertie par la
remise du document dont le modèle est
annexé au présent arrêté.

Deze afgifte geschiedt hetzij door toedoen
van de bevoegde veiligheidsofficier, hetzij
rechtstreeks aan de betrokken persoon, op
initiatief van:

Cette remise s’effectue soit par
l’intermédiaire de l’officier de sécurité
compétent, soit directement à la personne
concernée, à l’initiative de:

1° de overheid bevoegd voor het opleggen
van het veiligheidsattest bedoeld in artikel
22bis, eerste lid, van de wet;

1° l’autorité compétente pour imposer
l’attestation de sécurité, visée à l’article 22bis,
alinéa 1er , de la loi;

2° de organisator van het evenement of de
verantwoordelijke voor de lokalen, gebou-
wen of terreinen bedoeld in artikel 22bis,
tweede lid, van de wet, samen met de over-
zending van de individuele gegevens aan de
overheid bedoeld in artikel 22ter van de wet;

2° l’organisateur de l’événement ou le
responsable des locaux, bâtiments, ou sites
visés à l’article 22bis, alinéa 2, de la loi ,
concomitamment à la transmission des
données individuelles à l’autorité visée à
l’article 22ter de la loi;

3° de overheden bedoeld in artikel 22ter,
tweede lid, van de wet in geval van toegang
tot de lokalen, gebouwen of terreinen waar-
voor zij verantwoordelijk zijn of in geval van
evenementen die zijzelf organiseren;

3° des autorités visées à l’article 22ter, alinéa
2, de la loi lorsqu’il s’agit de l’accès à des
locaux, des bâtiments ou des sites placés sous
leur responsabilité ou pour les évènements
qu’elles organisent elles-mêmes;

4° de administratieve overheid bedoeld in
artikel 22quinquies van de wet die verzoekt
om het veiligheidsadvies.

4° l’autorité administrative qui sollicite l’avis
de sécurité, visée à l’article 22quinquies de la
loi.

Deze afgifte kan geschieden per post, per fax
of per e-mail.

Cette remise peut avoir lieu par voie postale,
par télécopieur ou par courrier électronique.



Onverminderd artikel 22sexies, § 2, van de
wet, kan de persoon die niet langer het
voorwerp wenst uit te maken van een vei-
ligheidsverificatie, zijn weigering te kennen
geven door het in het eerste lid bedoelde do-
cument te doorstrepen en het per aangete-
kend schrijven terug te sturen naar de over-
heid die heeft verzocht om de veiligheidsve-
rificatie.

Sans préjudice de l’article 22sexies, §2, alinéa
2, de la loi, la personne qui ne souhaite plus
faire l’objet d’une vérification de sécurité
indique son refus en barrant le document visé
à l’alinéa 1er et en le renvoyant par pli
recommandé à l’autorité qui a demandé la
vérification de sécurité.

Zie Bijlage III. Voir Annexe III.

Art. 30ter Art. 30ter
Worden gemachtigd het bezit van een vei-
ligheidsattest op te leggen om de redenen
bedoeld in artikel 22bis, tweede lid, van de
wet:

Sont habilités à imposer la possession d’une
attestation de sécurité pour les raisons visées
à l’article 22bis, alinéa 2, de la loi:

1° de minister van Justitie; 1° le ministre de la Justice;
2° de minister van Binnenlandse Zaken; 2° le ministre de l’Intérieur;
3° de minister van Landsverdediging; 3° le ministre de la Défense;
4° de provinciegouverneurs en de gouver-
neur van het administratief arrondissement
Brussel-Hoofdstad;

4° les gouverneurs de province et le
gouverneur de l’arrondissement administratif
de Bruxelles-capitale;

5° de burgemeesters; 5° les bourgmestres;
6° de gerechtelijke overheden die bevoegd
zijn voor de handhaving van de orde ter te-
rechtzittingen van de hoven en rechtbanken;

6° les autorités judiciaires compétentes pour
la police des audiences des cours et
tribunaux;

7° de directeur-generaal van de Algemene
Directie Crisiscentrum van de Federale
Overheidsdienst Binnenlandse Zaken of zijn
gemachtigde.

7° le directeur général de la direction
générale Centre de crise du service public
fédéral Intérieur ou son délégué.

Deze beslissing wordt onmiddellijk schrifte-
lijk ter kennis gebracht van de organisatoren
van de evenementen of de verantwoordelij-
ken van de lokalen, gebouwen of terreinen,
alsmede van de veiligheidsoverheid bedoeld
in artikel 22ter van de wet.

Cette décision est communiquée
immédiatement par écrit aux organisateurs
d’événements ou aux responsables des
locaux, bâtiments ou sites et à l’autorité de
sécurité visée à l’article 22ter de la loi.

Indien de bevoegde overheid weigert uit-
voering te geven aan een verzoek om een
veiligheidsattest, geeft zij binnen een termijn
die vijf dagen niet te boven mag gaan schrif-
telijk kennis van haar beslissing aan de stel-
ler van het verzoek en brengt deze weigering
tegelijkertijd ter kennis van de bevoegde vei-
ligheidsofficier en van de organisatoren van
het evenement of de verantwoordelijken van
de lokalen, gebouwen of terreinen. Deze vei-
ligheidsofficier of, indien er geen is, deze

En cas de refus d’exécution d’une demande
d’attestation de sécurité, l’autorité
compétente transmet par écrit sa décision à
l’auteur de cette demande dans un délai qui
ne peut excéder cinq jours et la notifie
simultanément à l’officier de sécurité
compétent et aux organisateurs de
l’événement ou aux responsables des locaux,
bâtiments ou sites. Cet officier de sécurité ou,
à défaut, cet organisateur ou ce responsable



organisator of deze  verantwoordelijke stelt
er de betrokken personen van in kennis.

en avertit les personnes concernées.

Art. 30quater Art. 30quater
Het register van de veiligheidsverificaties
bedoeld in artikel 22ter, derde lid, van de
wet bevat:

Le registre des vérifications de sécurité visé à
l’article 22ter, alinéa 3, de la loi contient:

1° de naam, de voornaam of voornamen, de
geboortedatum, de nationaliteit en het adres
van de personen die het voorwerp hebben
uitgemaakt van een veiligheid verificatie;

1° le  nom,  le  ou  les  prénoms,  la  date  de
naissance, la nationalité et l’adresse des
personnes qui ont fait l’objet d’une
vérification de sécurité;

2° de steller en de datum van het verzoek
om een verificatie;

2° l’auteur et la date de la demande de
vérification;

3° het voorwerp en de geldigheidsduur van
het attest;

3° l’objet et la durée de validité de
l’attestation;

4° in geval van weigering of intrekking, de
met redenen omklede beslissing van de be-
voegde overheid.

4° en cas de refus ou de retrait, la décision
motivée de l’autorité compétente.

Deze gegevens worden vernietigd na het
verstrijken van een termijn van een jaar te
rekenen vanaf de laatste beslissing ten aan-
zien van de betrokken persoon.

Ces données sont détruites à l’expiration
d’un délai d’un an à dater de la dernière
décision dont la personne concernée a fait
l’objet.

Art. 30quinquies Art. 30quinquies
§ 1. De veiligheidsoverheid bedoeld in arti-
kel 22ter, eerste lid, van de wet stelt de stel-
ler van het verzoek om een veiligheidsverifi-
catie schriftelijk in kennis van haar beslissing
inzake het verstrekken van een veiligheids-
attest binnen de door de steller vereiste ter-
mijn die vijftien dagen niet te boven mag
gaan.

§  1er. L’autorité de sécurité visée à l’article
22ter, alinéa 1er , de la loi transmet par écrit sa
décision quant à l’octroi d’une attestation de
sécurité à l’auteur de la demande de
vérification de sécurité dans le délai requis
par celui-ci qui ne peut excéder quinze jours.

Haar beslissing wordt tegelijkertijd ter ken-
nis gebracht van de bevoegde veiligheidsof-
ficier en de organisatoren van het evenement
of de verantwoordelijken van de lokalen,
gebouwen of terreinen. Deze veiligheidsoffi-
cier of, indien er geen is, deze organisator of
deze  verantwoordelijke stelt er de betrokken
personen van in kennis.

Sa décision est notifiée simultanément à
l’officier de sécurité compétent et aux
organisateurs de l’événement ou aux
responsables des locaux, bâtiments ou sites.
Cet officier de sécurité ou, à défaut, cet
organisateur ou ce responsable en avertit les
personnes concernées.

§ 2. De overheden bedoeld in artikel 22ter,
tweede lid, van de wet brengen hun beslis-
singen onverwijld en op de snelste wijze ter
kennis van de betrokken personen.

§ 2. Les autorités visées à l’article 22ter, alinéa
2, de la loi notifient leurs décisions aux
personnes concernées sans délai et par le
procédé le plus rapide.

§ 3. De overheden bedoeld in de vorige pa-
ragrafen brengen zonder verwijl per aange-
tekend schrijven hun weigering- of intrek-
kingbeslissing ter kennis van de betrokken

§ 3. Les autorités visées aux paragraphes
précédents notifient sans délai leur décision
de refus ou de retrait aux personnes



personen. concernées par lettre recommandée.
Het exemplaar van de beslissing houdende
weigering of intrekking dat bestemd is voor
een andere werkgever dan die bedoeld in
artikel 13, 1°, a) en b) van de wet is niet met
redenen omkleed.

L’exemplaire de la décision de refus ou de
retrait destiné à un employeur autre que ceux
visés à l’article 13, 1°, a) et b) de la loi ne
contient pas de motivation.

Art. 30sexies Art. 30sexies
De veiligheidsoverheid bezorgt schriftelijk
het met redenen omklede veiligheidsadvies
bedoeld in artikel 22quinquies, van de wet
binnen een termijn van ten hoogste een
maand te rekenen vanaf de dag waarop zij is
gevat, hetzij door het verzoek van de admi-
nistratieve overheid hetzij vanaf het ogen-
blik dat zij nieuwe gegevens of inlichtingen
bedoeld in artikel 22sexies van de wet ont-
vangt.

L’autorité de sécurité transmet par écrit l’avis
de sécurité motivé visé à l’article
22quinquies, de la loi dans un délai
maximum d’un  mois  à  dater  du  jour  où  elle
est saisie soit de la demande de l’autorité
administrative, soit de données ou
d’informations nouvelles visées par l’article
22sexies de la loi.

Zodra de administratieve overheid een nega-
tief veiligheidsadvies ontvangt, beschikt zij
over een termijn van acht dagen om de be-
trokken persoon hiervan in kennis te stellen.

Dès la réception d’un avis de sécurité négatif,
l’autorité administrative dispose d’un délai
de  huit  jours  pour  le  communiquer  à  la
personne concernée.

Ingeval de veiligheidsoverheid weigert een
verzoek om een veiligheidsadvies uit te voe-
ren, brengt zij te gelijkertijd en schriftelijk
haar beslissing ter kennis van de administra-
tieve overheid en van de betrokken personen
binnen een termijn die vijftien dagen niet te
boven mag gaan.]

En cas de refus d’exécution d’une demande
d’avis de sécurité, l’autorité de sécurité
notifie simultanément et par écrit sa décision
à l’autorité administrative et aux personnes
concernées, dans un délai qui ne peut excéder
quinze jours.]

Toegevoegd bij art. 4 K.B. 3 juni 2005 (B.S. 7 juni 2005). Ajouté par l’article 4 A.R. 3 juin 2005 (M.B. 7 juin 2005).

HOOFDSTUK IV
OVERGANGS- EN

SLOTBEPALINGEN

CHAPITRE IV
DISPOSITIONS TRANSITOIRES

ET FINALES

Art. 31 Art. 31
De stukken, vóór de inwerkingtreding van
de wet gemerkt met de vermelding "ZEER
GEHEIM", "GEHEIM" of "VERTROUWE-
LIJK", worden geacht gemerkt te zijn met het
overeenstemmend classificatieniveau voor-
zien in artikel 4 van de wet.

Les pièces revêtues de la mention "TRES SE-
CRET", "SECRET" ou "CONFIDENTIEL", an-
térieurement à l'entrée en vigueur de la loi
sont censées être revêtues du degré de classi-
fication correspondant prévu à l'article 4 de la
loi.

De wet en dit besluit traden, wat deze bepaling betreft,
in werking op 1 juni 2000.

En ce qui concerne cette disposition, la loi et cet arrêté
sont entrés en vigeur le 1er juin 2000.



Art. 32 Art. 32
In  afwijking  van  artikel  5,  kunnen de  op  de
datum van inwerkingtreding van dit besluit
bestaande stukken het voorwerp uitmaken
van collectieve classificaties.

Par dérogation à l'article 5, les pièces existan-
tes à la date d'entrée en vigueur du présent
arrêté peuvent faire l'objet de classifications
collectives.

De collectieve classificaties bestaan uit de
toekenning van een algemeen classificatieni-
veau aan een geheel van documenten, een
bestand of een geheel van dossiers die iden-
tificeerbaar zijn per onderwerp, op om het
even welke drager, zonder over te gaan tot
een gedetailleerde classificatie voor elk do-
cument, bestand of dossier.

Les classifications collectives consistent en
l'attribution d'un degré de classification géné-
ral à un ensemble de documents, à un fichier
ou à un ensemble de dossiers identifiables
par sujet, sur quelque support que ce soit,
sans procéder à une classification en détail de
chaque document, fiche ou dossier.

De bepalingen van artikel 6 zijn niet van
toepassing op de krachtens de vorige leden
geclassificeerde documenten.

Les dispositions de l'article 6 ne s'appliquent
pas aux documents classifiés en vertu des
alinéas précédents.

De wet en dit besluit traden, wat deze bepaling betreft,
in werking op 1 juni 2000.

En ce qui concerne cette disposition, la loi et cet arrêté
sont entrés en vigeur le 1er juin 2000.
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